Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

idi nIku mEra-punnAgavarALi 


In the kRti ‘ idi nIku mEra gAdu’ – rAga – punnAgavarALi, zrI tyAgarAja pleads with Lord to show compassion.

P
idi nIku mEra gAdurA zrI rAma nA 

 
madi tallaDillenurA

A
padilamuga golcitE 


bhAvamu vErai(y)unnadi (idi)

C1
gati lEni vArini kaDa tErcu daivam(a)ni 


patita pAvana nammiti zrI rAma 


ninn(a)ti vEgamuna vEDiti santatamu 


sammatini ninnE kOriti zrI rAma (idi)

C2
parama dayALu(v)ani pAlana sEtuv(a)ni


saraguna dEva rAya golcina nApai


karuNa lEd(a)ni kannIr(A)ye jUci nI manasu


karagad(e)ndukurA O sItA rAma (idi)

C3
anniTa niNDina adbhut(A)nanda ghana


mannana sEya rAdA zrI rAma 


nIk(e)nna rAni puNyamu rAdA zrI tyAgarAja


sannuta nIvADanu gAdA zrI rAma sItA rAma (idi)

Gist 


O Lord zrI rAma - Purifier of the fallen! O Lord of the celestials! O the Wonderful pure Bliss who pervades everything (in the Universe)! O Lord well-praised by this tyAgarAja!


This is not reasonable for You; my mind is agitated. Even when I serve You steadily, your assumption seems to be different.


I believed that, for those who do not have any refuge, You are the Lord who redeems them (from the Ocean of Worldly Existence); I always prayed to You with utmost haste; I sought You alone with my whole heart. 


As You did not show compassion on me, who served You swiftly as the Supremely Compassionate Lord and that You would nourish me, I am in tears; having seen me, why won’t Your heart melt? 


Won’t You forgive me? Won’t You earn merit anyway? 
  Am I not Your’s? 

Word-by-word Meaning 

P
O Lord zrI rAma! This (idi) is not (gAdu) reasonable (mEra) (literally limit) for You (nIku); my (nA) mind (madiO) is agitated (tallaDillenurA).

A
Even when I serve (golcitE) You steadily (padilamugA), your assumption (bhAvamu) seems (unnadi) to be different (vErai) (vEraiyunnadi).


O Lord zrI rAma! This  is not reasonable for You; my mind is agitated. 

C1
O Lord zrI rAma - Purifier (pAvana) of the fallen (patita)! I believed (nammiti) that (ani),  for those (vArini) who do not have (lEni) any refuge (gati), You are the Lord (daivamu) who redeems (kaDa tErcu) them (from the Ocean of Worldly Existence); 


I always (santatamu) prayed (vEDiti) to You (ninnu) with utmost (ati) (ninnati) haste (vEgamuna); I sought (kOriti) You alone (ninnE) with my whole heart (sammatini) (literally with the consent); 


O Lord sItA rAma! This is not reasonable for You; my mind is agitated.  
C2
O Lord (rAya) of the celestials (dEva)! as (ani) You did not show (lEdu) (lEdani) compassion (karuNa)  on me (nApai),  


who served (golcina) You swiftly (saraguna) as (ani)  the Supremely (parama) Compassionate (dayAlu) (dayaLuvani) Lord and that (ani) You would nourish (pAlana sEtuvu) (sEtuvani) me,   


 I am in tears (kannIrAye); having seen (jUci) me, why (endukurA) won’t Your (nI)  heart (manasu) melt (karagadu) (karugadendukurA)? 


O Lord sItA rAma! This is not reasonable for You; my mind is agitated.  
C3
O the Wonderful (adbhuta) Pure (ghana) of Bliss (Ananda) (adbhutAnanda) who pervades (niNDina) (literally fill) everything (anniTa) (in the Universe)! 


O Lord zrI rAma! Won’t (rAdA) You forgive (mannana sEya) me? Won’t You (nIku) earn (rAdA) merit (puNyamu) anyway (ennarAni) (nIkennarAni)?
O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja!  Am I not (gAdA) Your’s (nIvADanu)? 


O Lord zrI rAma! O Lord sItA rAma! This is not reasonable for You; my mind is agitated.  

Notes – 


P – gAdurA, tallaDillenurA – this is how it is given in the book of TKG. However, in the book of CR, this is given as ‘gAdura’ and ‘tallaDillenura’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C1 – kOriti zrI rAma – this is how it is given in the books of CR and TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as ‘kOriti sItA rAma’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C3 – enna rAni – this may be translated also as ‘countless’. Any suggestions ???


C3 - puNyamu rAdA – this is a way of supplication in prayer to show mercy stating that it will earn merit for the giver. 


C3 – zrI rAma sItA rAma – this is how it is given in the books of CR and TSV/AKG. However, in the book of TKG, ‘zrI rAma’ is not given. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. <Ênù xÉÒEÖò ¨Éä®ú MÉÉnÖù®úÉ ¸ÉÒ®úÉ¨É xÉÉ 

   ¨ÉÊnù iÉšôÊb÷šäôxÉÖ®úÉ (<)

+. {ÉÊnù™ô¨ÉÖMÉ MÉÉäÎ±SÉiÉä 

    ¦ÉÉ´É¨ÉÖ ´Éä®èú(ªÉÖ)zÉÊnù (<)

SÉ1. MÉÊiÉ ™äôÊxÉ ´ÉÉÊ®úÊxÉ Eòb÷ iÉäSÉÖÇ nèù´É(¨É)ÊxÉ 

    {ÉÊiÉiÉ {ÉÉ´ÉxÉ xÉÎ¨¨ÉÊiÉ ¸ÉÒ®úÉ¨É 

    ÊxÉ(zÉ)ÊiÉ ´ÉäMÉ¨ÉÖxÉ ´ÉäÊb÷ÊiÉ ºÉxiÉiÉ¨ÉÖ 

    ºÉ¨¨ÉÊiÉÊxÉ ÊxÉzÉä EòÉäÊ®úÊiÉ ¸ÉÒ®úÉ¨É (<)

SÉ1. {É®ú¨É nùªÉÉ³Öý(´É)ÊxÉ {ÉÉ™ôxÉ ºÉäiÉÖ(´É)ÊxÉ 

    ºÉ®úMÉÖxÉ näù´É ®úÉªÉ MÉÉäÎ±SÉxÉ xÉÉ{Éè

    Eò¯ûhÉ ™äô(nù)ÊxÉ EòzÉÒ(®úÉ)ªÉä VÉÚÊSÉ xÉÒ ¨ÉxÉºÉÖ 

    Eò®úMÉ(näù)xnÖùEÖò®úÉ +Éä ºÉÒiÉÉ ®úÉ¨É (<) 

SÉ3. +ÊzÉ]õ ÊxÉÎhb÷xÉ +‘Öù(iÉÉ)xÉxnù PÉxÉ 

     ¨ÉzÉxÉ ºÉäªÉ ®úÉnùÉ ¸ÉÒ®úÉ¨É 

     xÉÒ(Eäò)zÉ ®úÉÊxÉ {ÉÖhªÉ¨ÉÖ ®úÉnùÉ ¸ÉÒiªÉÉMÉ®úÉVÉ 

     ºÉzÉÖiÉ xÉÒ´ÉÉb÷xÉÖ MÉÉnùÉ ¸ÉÒ®úÉ¨É ºÉÒiÉÉ ®úÉ¨É (<)


English with Special Characters

pa. idi n¢ku m®ra g¡dur¡ ¿r¢r¡ma n¡ 

   madi talla·illenur¡ (i)

a. padilamuga golcit® 

    bh¡vamu v®rai(yu)nnadi (i)

ca1. gati l®ni v¡rini ka·a t®rcu daiva(ma)ni 

    patita p¡vana nammiti ¿r¢r¡ma 

    ni(nna)ti v®gamuna v®·iti santatamu 

    sammatini ninn® k°riti ¿r¢r¡ma (i)

ca1. parama day¡½u(va)ni p¡lana s®tu(va)ni 

    saraguna d®va r¡ya golcina n¡pai

    karu¸a l®(da)ni kann¢(r¡)ye j£ci n¢ manasu 

    karaga(de)ndukur¡ ° s¢t¡ r¡ma (i) 

ca3. anni¶a ni¸·ina adbhu(t¡)nanda ghana 

     mannana s®ya r¡d¡ ¿r¢r¡ma 

     n¢(ke)nna r¡ni pu¸yamu r¡d¡ ¿r¢ty¡gar¡ja 

     sannuta n¢v¡·anu g¡d¡ ¿r¢r¡ma s¢t¡ r¡ma (i)


Telugu

xms. Bµj¶ ¬dsNRPV ®ªs[VLRi gSµR¶VLS $LSª«sV ©y 

   ª«sVµj¶ »R½ÌýÁ²T¶ÛÍýÁ©«sVLS (B)

@. xmsµj¶ÌÁª«sVVgRi g]ÖÁè¾»½[ 

    Ë³Øª«sª«sVV ®ªs[\lLi(¸R¶VV)©«sõµj¶ (B)

¿RÁ1. gRi¼½ ÛÍÁ[¬s ªyLji¬s NRP²R¶ ¾»½[LRiVè \®µ¶ª«s(ª«sV)¬s 

    xms¼½»R½ Fyª«s©«s ©«s­sVø¼½ $LSª«sV 

    ¬s(©«sõ)¼½ ®ªs[gRiª«sVV©«s ®ªs[²T¶¼½ xqs©«sò»R½ª«sVV 

    xqsª«sVø¼½¬s ¬s®©s[õ N][Lji¼½ $LSª«sV (B)

¿RÁ1. xmsLRiª«sV µR¶¸R¶WÎÏÁ§(ª«s)¬s FyÌÁ©«s }qs»R½V(ª«s)¬s 

    xqsLRigRiV©«s ®µ¶[ª«s LS¸R¶V g]ÖÁè©«s ©y\|ms

    NRPLRiVßá ÛÍÁ[(µR¶)¬s NRP¬dsõ(LS)¹¸¶V ÇÁÚÀÁ ¬ds ª«sV©«sxqsV 

    NRPLRigRi(®µ¶)©ô«sVNRPVLS J {qs»y LSª«sV (B) 

¿RÁ3. @¬sõÈÁ ¬sßïÓá©«s @µR¶V÷é(»y)©«s©ô«s xmnsV©«s 

     ª«sV©«sõ©«s }qs¸R¶V LSµy $LSª«sV 

     ¬ds(ZNP)©«sõ LS¬s xmsoßáùª«sVV LSµy $»yùgRiLSÇÁ 

     xqs©«sVõ»R½ ¬dsªy²R¶©«sV gSµy $LSª«sV {qs»y LSª«sV (B)


Tamil

T. C§3 ¿Ï úUW Lô3Õ3Wô cWôU Sô 

   U§3 RpX¥3pùXàWô

A. T§3XØL3 ùLô3p£úR 

    Tô4YØ úYûW(Ù)u]§3 (C§3)

N1. L3§ úX² Yô¬² LP3 úRoÑ ûR3Y(U)² 

   T§R TôY] Smª§ cWôU 

   ¨u(])§ úYL3Ø] úY¥3§ ^kRRØ 

   ^mU§² ¨uú] úLô¬§ c WôU (C§3)

N2. TWU R3VôÞ(Y)² TôX] ú^Õ(Y)² 

    ^WÏ3] úR3Y WôV ùLô3p£] SôûT

    LÚQ úX(R3)² LuÉWôùV _ø£ ¿ U]^÷

    LWL3(ùR3)kÕ3ÏWô K ÊRô WôU (C§3)

N3. Au²P ¨i¥3] Aj3×4(Rô)]kR3 L4]

    Uu]] ú^V WôRô3 cWôU 

    ¿(ùL)u] Wô² ×iVØ WôRô3 c jVôL3Wô_


^uàR ¿YôP3à Lô3Rô3 cWôU ÊRô WôU (C§3)

CÕ E]dÏ Øû\Vuß, CWôUô! G]Õ 

U]m RjR°d¡u\Õ

§iQUôL (Euû]) úYi¥]ôp (¿) 

úSôdÏm ®Rm úY\ôÙs[Õ;


CÕ E]dÏ Øû\Vuß, CWôUô! G]Õ 


U]m RjR°d¡u\Õ

N1. úTôdLt\YûWd LûPjúRtßm ùRnYùU]

   Sm©ú]u; ÅrkúRôûWl ×²RlTÓjRúYôú], CWôUô!
 

   Euû] ªL ®ûW®p úYi¥ú]u; GlúTôrÕm

   ØÝ U]ÕPu Euû]úV úLô¬ú]u, CWôUô!


CÕ E]dÏ Øû\Vuß, CWôUô! G]Õ 


U]m RjR°d¡u\Õ

N2. TWU RVô[ù]], (Guû]l) úTÔYôùV],

    Yôú]ôo RûXYú]! ®ûWYôL  úYi¥V Gu ÁÕ

    LÚûQ«pûXùV] Li½ÚÏjúRu; LiÓu U]Õ

    LûWVôRúRû]nVô? J ºRôWôUô!


CÕ E]dÏ Øû\Vuß, CWôUô! G]Õ 


U]m RjR°d¡u\Õ

N3. Aû]j§Ûm ¨û\kR ®VjRÏ úT¬uT Y¥úY!

    (Guû]) Uu²dLd áPôRô,  CWôUô? E]dÏ

    GlT¥Vô¡Ûm Sp®û]VôLôúRô? §VôLWôN]ôp

    úTôt\l ùTtú\ôú]! ¨u]Y]uú\ô (Sôu)? CWôUô! ºRôWôUô!


CÕ E]dÏ Øû\Vuß, CWôUô! G]Õ 


U]m RjR°d¡u\Õ

®ûW®p þ ùTôÝûR ÅQôdLôUp, RôU§dLôUp 


Kannada

®Ú. B¦ ¬ÞOÚß ÈæßÞÁÚ VÛ¥ÚßÁÛ *ÁÛÈÚß «Û 

   ÈÚß¦ }ÚÄÇtÅæÇ«ÚßÁÛ (B)

@. ®Ú¦ÄÈÚßßVÚ VæàÆ`}æÞ 

    ºÛÈÚÈÚßß ÈæÞÁæç(¾Úßß)«Ú­¦ (B)

^Ú1. VÚ~ ÅæÞ¬ ÈÛÂ¬ OÚsÚ }æÞÁÚß` ¥æçÈÚ(ÈÚß)¬ 

    ®Ú~}Ú ®ÛÈÚ«Ú «ÚÉß½~ *ÁÛÈÚß 

    ¬(«Ú­)~ ÈæÞVÚÈÚßß«Ú ÈæÞt~ ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß 

    ÑÚÈÚß½~¬ ¬«æ­Þ OæàÞÂ~ *ÁÛÈÚß (B)

^Ú1. ®ÚÁÚÈÚß ¥Ú¾ÚáÛ×Úß(ÈÚ)¬ ®ÛÄ«Ú ÑæÞ}Úß(ÈÚ)¬ 

    ÑÚÁÚVÚß«Ú ¥æÞÈÚ ÁÛ¾Úß VæàÆ`«Ú «Û®æç

    OÚÁÚßy ÅæÞ(¥Ú)¬ OÚ¬­Þ(ÁÛ)¾æß dà_ ¬Þ ÈÚß«ÚÑÚß 

    OÚÁÚVÚ(¥æ)«Úß§OÚßÁÛ K ÒÞ}Û ÁÛÈÚß (B) 

^Ú3. @¬­l ¬{u«Ú @¥Úß¼(}Û)«Ú«Ú§ YÚ«Ú 

     ÈÚß«Ú­«Ú ÑæÞ¾Úß ÁÛ¥Û *ÁÛÈÚß 

     ¬Þ(Oæ)«Ú­ ÁÛ¬ ®Úâ´yÀÈÚßß ÁÛ¥Û *}ÛÀVÚÁÛd 

     ÑÚ«Úß­}Ú ¬ÞÈÛsÚ«Úß VÛ¥Û *ÁÛÈÚß ÒÞ}Û ÁÛÈÚß (B)


Malayalam

]. CZn \oIp tac KmZpcm {iocma \m 

   aZn XÃUnsÃ\pcm (C)

A. ]ZneapK sKmevNntX 

    `mhap thssc(bp)¶Zn (C)

N1. KXn te\n hmcn\n IU tXcvNp ssZh(a)\n 

    ]XnX ]mh\ \½nXn {iocma 

    \n(¶)Xn thKap\ thUnXn k´Xap 

    k½Xn\n \nt¶ tImcnXn {iocma (C)

N1. ]ca Zbmfp(h)\n ]me\ tkXp(h)\n 

    kcKp\ tZh cmb sKmevNn\ \mss]

    IcpW te(Z)\n I¶o(cm)sb PqNn \o a\kp 

    IcK(sZ)µpIpcm Hm koXm cma (C) 

N3. A¶nS \nWvUn\ AZv`p(Xm)\µ L\ 

     a¶\ tkb cmZm {iocma 

     \o(sI)¶ cm\n ]pWyap cmZm {ioXymKcmP 

     k¶pX \ohmU\p KmZm {iocma koXm cma (C)


Assamese

Y. +×V XÝEÇõ å]» GçVÇ»ç `ÒÝ»ç] Xç 

   ]×V Tö{×Qöä{XÇ»ç (+)

%. Y×V_]ÇG åGç×·JôãTö 

    \öç¾]Ç å¾ê»(Ì^Ç)~×V (+)

$Jô1. G×Tö å_×X ¾ç×»×X EõQö åTö$JÇôÛ éV¾(])×X 

    Y×TöTö Yç¾X X×¶ö‚×Tö `ÒÝ»ç] 

    ×X(~)×Tö å¾G]ÇX å¾×Qö×Tö aÜ™öTö]Ç 

    a¶ö‚×Tö×X ×Xä~ åEõç×»×Tö `ÒÝ»ç] (+)

$Jô1. Y»] VÌ^ç_Ç(¾)×X Yç_X åaTÇö(¾)×X 

    a»mX åV¾ »çÌ^ åGç×·JôX XçêY

    Eõ»ÓS å_(V)×X Eõ~Ý(»ç)åÌ^ LÉ×$Jô XÝ ]XaÇ 

    Eõ»G(åV)³VÇEÇõ»ç C aÝTöç »ç] (+) 

$Jô3. %×~Oô ×X×‰øX %àÇö(Töç)X³V HX 

     ]~X åaÌ^ »çVç `ÒÝ»ç] 

     XÝ(åEõ)~ »ç×X YÇ°Ì^]Ç »çVç `ÒÝ±Ì^çG»çL 

     a~ÇTö XÝ¾çQöXÇ GçVç `ÒÝ»ç] aÝTöç »ç] (+)


Bengali

Y. +×V XÝEÇõ å]Ì[ý GçVÇÌ[ýç `ÒÝÌ[ýç] Xç 

   ]×V Tö{×Qöä{XÇÌ[ýç (+)

%. Y×V_]ÇG åGç×·JôãTö 

    \öç[ý]Ç å[ýêÌ[ý(Ì^Ç)~×V (+)

»Jô1. G×Tö å_×X [ýç×Ì[ý×X EõQö åTö»JÇôÛ éV[ý(])×X 

    Y×TöTö Yç[ýX X×¶ö‚×Tö `ÒÝÌ[ýç] 

    ×X(~)×Tö å[ýG]ÇX å[ý×Qö×Tö aÜ™öTö]Ç 

    a¶ö‚×Tö×X ×Xä~ åEõç×Ì[ý×Tö `ÒÝÌ[ýç] (+)

»Jô1. YÌ[ý] VÌ^ç_Ç([ý)×X Yç_X åaTÇö([ý)×X 

    aÌ[ýmX åV[ý Ì[ýçÌ^ åGç×·JôX XçêY

    EõÌ[ýÓS å_(V)×X Eõ~Ý(Ì[ýç)åÌ^ LÉ×»Jô XÝ ]XaÇ 

    EõÌ[ýG(åV)³VÇEÇõÌ[ýç C aÝTöç Ì[ýç] (+) 

»Jô3. %×~Oô ×X×‰øX %àÇö(Töç)X³V HX 

     ]~X åaÌ^ Ì[ýçVç `ÒÝÌ[ýç] 

     XÝ(åEõ)~ Ì[ýç×X YÇ°Ì^]Ç Ì[ýçVç `ÒÝ±Ì^çGÌ[ýçL 

     a~ÇTö XÝ[ýçQöXÇ GçVç `ÒÝÌ[ýç] aÝTöç Ì[ýç] (+)


Gujarati

~É. <Êqö {ÉÒHÖí ©Éà­÷ NÉÉqÖö­÷É ¸ÉÒ­÷É©É {ÉÉ 

   ©ÉÊqö lÉ±±ÉÊeô±±Éè{ÉÖ­÷É (<)

+. ~ÉÊqö±É©ÉÖNÉ NÉÉèÎ±SÉlÉà 

    §ÉÉ´É©ÉÖ ´Éà­ä÷(«ÉÖ)}ÉÊqö (<)

SÉ1. NÉÊlÉ ±ÉàÊ{É ´ÉÉÊ­÷Ê{É Híeô lÉàSÉÖÇ qäö´É(©É)Ê{É 

    ~ÉÊlÉlÉ ~ÉÉ´É{É {ÉÎ©©ÉÊlÉ ¸ÉÒ­÷É©É 

    Ê{É(}É)ÊlÉ ´ÉàNÉ©ÉÖ{É ´ÉàÊeôÊlÉ »É{lÉlÉ©ÉÖ 

    »É©©ÉÊlÉÊ{É Ê{É}Éà HíÉàÊ­÷ÊlÉ ¸ÉÒ­÷É©É (<)

SÉ1. ~É­÷©É qö«ÉÉ³Ö(´É)Ê{É ~ÉÉ±É{É »ÉàlÉÖ(´É)Ê{É 

    »É­÷NÉÖ{É qàö´É ­÷É«É NÉÉèÎ±SÉ{É {ÉÉ~Éä

    Hí®øiÉ ±Éà(qö)Ê{É Hí}ÉÒ(­÷É)«Éè WÚðÊSÉ {ÉÒ ©É{É»ÉÖ 

    Hí­÷NÉ(qèö){qÖöHÖí­÷É +Éà »ÉÒlÉÉ ­÷É©É (<) 

SÉ3. +Ê}É`ò Ê{ÉÎieô{É +qÃö§ÉÖ(lÉÉ){É{qö PÉ{É 

     ©É}É{É »Éà«É ­÷ÉqöÉ ¸ÉÒ­÷É©É 

     {ÉÒ(Hèí)}É ­÷ÉÊ{É ~ÉÖi«É©ÉÖ ­÷ÉqöÉ ¸ÉÒl«ÉÉNÉ­÷ÉWð 

     »É}ÉÖlÉ {ÉÒ´ÉÉeô{ÉÖ NÉÉqöÉ ¸ÉÒ­÷É©É »ÉÒlÉÉ ­÷É©É (<)


Oriya

`. B]Þ _ÑLÊ Òceþ NÐ]ÊeþÐ hõÑeþÐc _Ð 

   c]Þ [mîþXÞÒmîþ_ÊeþÐ (B)

@. `]ÞmþcÊN ÒNÐmçþQÞÒ[ 

    bþÐgcÊ ÒgÒeßþ(¯ÊÆ)_ï]Þ (B)

Q1. N[Þ Òmþ_Þ gÐeÞþ_Þ LX Ò[QÊà Ò]ßg(c)_Þ 

    `[Þ[ `Ðg_ _®Þ¤[Þ hõÑeþÐc 

    _Þ(_ï)[Þ ÒgNcÊ_ ÒgXÞ[Þ j«Æ[cÊ 

    j®¤[Þ_Þ _ÞÒ_ï ÒLÐeÞþ[Þ hõÑeþÐc (B)

Q1. `eþc ]¯ÆÐfÊ(g)_Þ `Ðmþ_ Òj[Ê(g)_Þ 

    jeþNÊ_ Ò]g eþÐ¯Æ ÒNÐmçþQÞ_ _ÐÒ`ß

    LeÊþZ Òmþ(])_Þ L_ïÑ(eþÐ)Ò¯Æ SËQÞ _Ñ c_jÊ 

    LeþN(Ò])tÊLÊeþÐ J jÑ[Ð eþÐc (B) 

Q3. @_ïÞV _Þ¨ÞÆ_ @¡Êþ([Ð)_t O_ 

     c_ï_ Òj¯Æ eþÐ]Ð hõÑeþÐc 

     _Ñ(ÒL)_ï eþÐ_Þ `ÊZÔcÊ eþÐ]Ð hõÑ[ÔÐNeþÐS 

     j_ðã[ _ÑgÐX_Ê NÐ]Ð hõÑeþÐc jÑ[Ð eþÐc (B)


Punjabi

a. uBu] `vEx g~j Is]xjs o®vjsg `s 

   gu] Y°kuU°k~`xjs (uB)

A. au]kgxI I¨ukMY~ 

    esmgx m~j¤(hx)``u] (uB)

M1. IuY k~u` msuju` EU Y~jMx ]¤m(g)u` 

    auYY asm` `±uguY o®vjsg 

    u`(``)uY m~Igx` m~uUuY n`YYgx 

    n°guYu` u`°`¡ E¨ujuY o®vjsg (uB)

M1. ajg ]hskx(m)u` ask` n~Yx(m)u` 

    njIx` ]~m jsh I¨ukM` `sa¤

    EjxX k~(])u` E°`v(js)h~ OyuM `v g`nx 

    EjI(]~)`]xExjs D nvYs jsg (uB) 

M3. A°u`S u`uXU` A]ex(Ys)``] K` 

     g°`` n~h js]s o®vjsg 

     `v(E~)`` jsu` axXigx js]s o®vYisIjsO 

     n°`xY `vmsU`x Is]s o®vjsg nvYs jsg (uB)

